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PREFACE,

HE same Syriac manuscript of the Sinaitic Convent

(No. 16). which has preserved for us the version of
the Apolagy of Aristides, contains also the Syriac trans-
lation of three moral tracts of Piutarck. Two of them have
already been printed in Syriac by &% Lagarde in his
Analecta Syriaca; the lost one de erercitatione, which has
been translated by Gildemesster and Bticheler {Rheinisch
Museum, 1872, vol. 27), and wepl dogynalas, on which ¥
Ryssel may be compared (iiber den textkritischen Werth
der syrischen Uchersetzungen griechischer Klassiker, IL
Theil, Leipaig, 1881, p. 55, §6). The present one does not
seemn to be found in any of the Syriac MSS. of our
European libraries. It stands in the Sinaitic MS. im-
mediately after the Apology of Aristides, before the tract
wepl dexfjoews; it occupies there the fol. ros2 to 112a.
For the description of the MS., which is believed to be
of the seventh or according to Prof. Sachau of the second
part of the sixth century, see the cdition of Aristides by
J. Rendel Harris and J. Armitage Robinson (Texts and
Studies, Cambridge, Vol. 1. No. 1 (18g1), p. 3—56 of the first
edition and the facsimile facing the title page). "The book
is made up of a number of separate treatises, all of which
are cthical in character.” As the discoverer of the Syriac
Aristides justly remarticed “it was apparently the ethical
character of the Apology of Aristides, that secured its
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incorporation with the volume,” so we may say the same
of the translation and preservation of these moral tracts
of Plutarch.

Surprising as it seems at the first, that Syriac monks
or clerics should have thought of translating into their
mother tongue the writings of a Greek heathen author,
the fact is easily explained if we consider the character
of the writings, which they chose for translation, and the
way in which they made them famiiiar to their country-
men. For they are all moral tracts warning against anger
and hatred and recommending love and modcration and
self-restraint. And it is not a literal translation which
we have here, but razher an adaptation of the heathen tracts
for the benefit of the Christian community; all that for
the Christian reader was void of interest or which he could
not approve of, for instance the particulars of Greek my-
thelogy, is left out or changed. IF, in consequence of this
character, these Syriac texts are less instructive for the
philological student whose delight is in a most literal
translation of an ancient text, they are all the more inte-
resting for the theclogical and Christian reader, who finds
here one more link between Grecian philosophy and
Christian piety, It was the same sound of 2 truly human
religion whick those Syrian scholars heard in the Proverbs
of the Qld Testament, in the Sermon on the Mount with
its golden rule or in the Epistle of St James in the New
Testament, and which they also seemed to hear from these
writings of the Greek philosopher, and therefore they made
them ible to their ioni

But there is a third point which makes the publication
of the fellowing text desirable. The state of Syrac phi-
lology and lexicography is still such, that every addition
to our stock of printed Syriac texts is highly welcome.
I therefore gladly undertcok the task of preparing the
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following pages for the press, when Prof. J. Rendel Harris
had the great kindness of offering me, for this purpose,
the copy which he had made from the MS. on Mount
Sinal. A few remarks, [ hope, will be sufficient.

The Syriac text is printed from the very copy made
by Prof. Harris; but where an alteration secemed to be
necessary, the emendation was received into the text and
the reading of Prof. Harris always given in the margin.
Prof. Harris has also corrected my printed text by the aid
of photographs, As a rule the text is well preserved and
the translation very fluent and easy. There are passages
which read more smoothly in Syriac than in the original
Greek, just as it is for instance with the book of Titus of
Bostra against the Manicheans and its Syriac version,
There are, however, some peints m the text, on which a
remark scems desirable.

p.1, L 5. The intecpunction is to be changed ; daw

ioann begins the apodosis.

p.1, L7 As the text stands, the translation noust be :
there is not to be found in the land of Crela what is called
a wild beasi; but should we not expect: in the land that
is called Creta?

PLL2L wom oo jamlo hoom ~ame
rerahadh }l‘ﬁ& __le, Here the construction of

the feminine subject ham ~¢am with the masculine pre-
dicate r¢am 2o is irregular,—we expect hom roma
of hom resaas; and if we consider the first hawm as
the enclitic w’ aem, spoken of by Néldeke (§ 328), it should
be mroe instead of the fem. daga. But [ don't think
it advisable to change the text, because to the Greek
neuter correspond in Syriac both genders, masc. as well
28 fem,
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Later on, p. £1, 1. 22, we have again a fem. subject con-
nected with a masc. verb redas. [-Id-n&l =] - laxy
wasleo wmawi (Nildeke, § 327 ; Daval, § 378 a)

On the stat, emph. p. 6,121, wiasro real womdh
= gahos wdyalos yevdpevos, comp. Nioldeke, 204 B, C.

p-10,1 3. e¢da® . 1 have not changed the text,

but it seems to stand for n‘brL;l- = “from hatred.”

As to the Lexicon, no wholly unknown word is con-
tained in our text, except the proper names; but there
are several, examples for which are highly welcome. For
instance

wanos = amapdrrer [p. §, 1. 4]; Payne Smith 546; to
the examples given there add Julian, ed. Hoffm. 57, 3%

485 [p. 11, L 18] with the sense of irvestigase.

rebiznd = Lorppeion [p. 8, 1 191,

- GoEsa ré,omr With the special sense vavride
[0 4, 1.1], for which compare Novaria t77 as quoted by
Castle-Michaelis 895 = Lagarde Praetermissa 32, 3L.

At the end 1 have put a list of some of the rarer words,

v .
Here I may yet mention +ar¢e & [p 12, 1 12] “as for

' 1 may be pardoned for seizing the opportunity of correcting an
'

old mistake connected with this word. Beside sasfns and its
infinitive-noun n;‘.;:.;.nn.l: Bar Ali has (ed Hoflmann 4647)
AN rffasos (sic) Bar Bahlol (ed. Duval 3, 880)
S rSinoas, the same Payne Smith 1786, Cardahi
{al-Lobab s8y). The twe latter give as its meaning, on the authority of
Karmsodinoyo, cartifage, it. pars ossinm medielosa guae mandi possit;
BA and BB acknowledge it as infinitive-noun with the meaning
abrodere ossa, exedere medutian:: itis clear that the whole paragraph
is due to the misspelling ronagooa instead of rftonmas.
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me" as a very good rendering of the Greek gunw (347 B).
Quite in the same way it stands Lag. An. 19¢, 21 for xal
pav #8sour (wepl dopy. 872 F), This leads to the question
as to the rendering of the Greek text.

Whether our tract has been rendered into Syriac by
the same hand, to which we owe the Syriac version of mepl
doprmolas (and wept dperis) I dare not answer in a
definite way ; yet it seems to me very likely. The general
treatment of the two texts is quite the same. Particulars,
for instance, of Greek Mythology, unknown to the Syriac
and Christian reader, are left out in both texts; so are
uncommon proper names; instead of them we read “a
king,” “a wise man"; the vocabulary is very similar. It
is a pity that in the beginning of mepl dopyeles the
beautiful szying of Musonius is left untranslated : Seiv del
Beparrevopévons fwoly Tovs edleabdas pédhorras. For
this latter expression occurs again in our tract in the saying
of Antisthenes [p. 9, L 11], 81¢ 7ols péAdhoves sateofas
7 piker Sei yynailor 4 Suamwipme éxfpdy, and our translator
has given it here in a very singular way, quite destroying
the almost Christian tinge which the word has in these
and similar passages: Be gives it /omit ml riSmuma
SDOID0ND wCuant. ke whs wishes o get famons by (in)
Ais behaviour®,

But there is another passage, which is almost identical
in both texts, the saying of Plato, that men must give a
severe reckoning even of the lightest thing in the world,
the uttered word. In wepl dapy. 456 D it runs thus: roudo~
Tdrov wpdyparos, we ¢naiz & Tkdrey, Méyov Sapurarmy
{oplap riaouaw éyfpol xal caxohiyo. xal xaxorfes Soxodv-
res elvas. This is rendered in the Syriac (Lagarde, 189, 23):
winhmma rhlma . ella om e iazo

1 On this use of owfeofm the theological reader may compare
Wyns:nhuh’s Annotations to Plut, de discern. adul. ab amico, 74 ¢,
. 548,
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